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Jedes Jalir, wenn Herbstnebel die Tage verdunkeln, schickt uns der Frühling schon seine

Vorboten ins Haus in Form von neuen StolFliassen : Es sind die Kollektionen für die schöne

Jahreszeit, die leichten Stoffe, aus welchen die frischen Kleider entstehen, die lebhaften

Farben, die am Strand leuchten werden, die originellen Gewehe für das traditionelle
Kostüm, das an Ostern eingeweiht wird.

Künstler und Fachleute haben auf der Suche nach neuen Ideen und Effekten, Materialien,
Farben, Mustern, Veredlungen ihr Bestes gegeben. Diese Blütenlese, die erst nach mehreren
Monaten ans Tageslicht treten wird, ist schon bereit und bildet bereits ein Handelsobjekt.
Es ist interessant, hie und da aus der Menge verschiedenster Eindrücke gewisse Tendenzen,

einige hübsche Neuheiten festzuhalten, die bei einem raschen Uberblick haften gebliehen
sind, in Ermangelung eingehenderen Studiums, welches übrigens nicht am Platze gewesen
.wäre.

Die Seide, wobei, wie gewohnt, Kunstseide, Zellwolle und Mischgewebe miteinbezogen
sind, hat, trotz neu auf dem Markt erschienener Textilien, nichts an ihrer Beliebtheit

(Forlsetzung auf Seite 75.)

STEHLI & Cie, ZURICH Tissus nouveauté imprimés à lu main. Hand printed novelty fabrics. Tejidos de ncvedud estampados a

mano. Nouveauté-Gewebe, handbedruckt.

Faille Zanzibar

rayonne et fibranne — rayon and staple
fibre — rayön y fibrana — Kunstseide und
Zellwolle.

Crêpe de Chine

pure soie — pure silk — seda pura — reine
Seide.

Twill
rayonne — rayon — rayön — Kunstseide.

Failles Ascona

rayonne et bourrette de soie — rayon and
silk bourette — rayön y aducar — Kunstseide
und Seidenbourrette.



RUDOLF BRAUCHBAR & Cie, ZURICH

Tissus haute nouveauté Tejidos alta novedad
Latest novelty fabrics Haute-Nouveauté-Gewebe.

2 Twills 1 Crêpe de Chine

tissus imprimés, pure soie tejidos estampados de pura seda
printed pure silk fabrics reinseidene bedruckte Gewebe.
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BOSSHARD-BUHLER & Cie S.A., WETZ IKON
Nylon et nylon lamé or ponr blouses et robes.
Nylon and gold lamé nylon for blouses and frocks,
Nylön y nylon tisû oro para blusas y vestidos.
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HEER & Cie S.A., THALWIL

Organza quadrillé
Shantung Papillon rayé
Shantung cordé
pure soie — pure «ilk
seda pura — reine Seide

59

Crêpe Caterpillar
soie et rayonne
pure silk and rayon
seda pura y rayon
reine Seide und Kunstseide

Faille réversible
Ottoman souple
rayonne — rayon
rayön — Kunstseide

Miratela à jour
fibranne infroissable
uncrushable staple-fibre
fibrana inarrugable
knitterfreie Zellwolle

Failletine quadrillée
rayonne et fibranne
rayon and staple-fibre
rayon y fibrana
Kunstseide und Zellwolle



EMAR S.A., ZURICH

Twill
soie naturelle,
pure silk,
seda pura.
reine Seide.

Toile noppée

rayonne et fibranne,
rayon and staple fibre,
rayon y fibrana.
Kunstseide und Zellwolle.

Crêpe de Chine
soie naturelle, impression à la main,
hand printed pure silk,
seda pura estampada a mano.
Handdruck auf reine Seide.
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Kiang-Su
soie naturelle — pure silk,

seda pura — reine Seide.

Faille imprimée.
Toile Hama.
Toile Ascona.

rayonne et fibranne,

rayon and staple fibre,

rayon y fibrana.
Kunstseide und Zellwolle.

TISSAGES DE SOIERIES CI-DEVANT

NAEF FRÈRES S.A., ZURICH

Crêpe Lilian

rayonne — rayon,
rayon — Kunstseide.

Crêpe Kenya
soie et rayonne,
pure silk and rayon,
seda pura y rayon.
Seide und Kunstseide.
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SCHNEIDINGER FRÈRES, ZURICH Nylon imprimé — Nylon rayé — Damas shantung fibranne infroissable.
« WYSADA » Printed nylon — Striped nylon — Uncrushable staple fibre Damask shantung.

Nylon estampado — Nylon listado — Shantung damasco de fibrana inarrugable.
Bedruckter Nylon — Gestreifter Nylon — Zellwoll Damast Shantung, knitterfrei.

HAAS & Cie, Pongé coton imprimé, mercerisé et rétréci.
ZURICH Printed cotton pongé, mercerised and schrunk.
« HASLA » Pongé de algodôn mercerisado, estampado y ya encogido.

Baumwoll Pongé bedruckt, mercerisiert und geschrumpft.

Piqué Rumba coton imprimé
printed cotton
algodôn estampado
bedruckte Baumwolle.

Crêpe lavable imprimé, rayonne.
Printed rayon washable crcpe.
Crespôn lavable de rayon estampado.
Waschbarer Crêpe aus Kunstseide, bedruckt-
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JACOB BAENZIGER S.A., SAINT-GALL

P^"8
Ct,'sablt0n' Cn ^^anc et en cou^eurs

PUfç
fae» c°tton, in white and laundry-
algodColours.
re§j

°n puro en bianco y de colores
tes a la cocciön.

hecht Farben.

Organdis Imago
coton ou fibranne, en blanc ou cinq
tons différents.
cotton or staple-fibre, in white or five
different shades.
algodön o fibrana en bianco o cinco
mätices diferentes.
Baumwolle oder Zellwolle, in weiss
oder fünf verschiedenen Farbtönen.

Crêpe Organdi (crêpe Ondor)
pur coton imprimé, apprêt permanent.

pure cotton printed, permanent finish,
algodön puro estampado, apresto
permanente.
reine Baumwolle, bedruckt, permanente

Ausrüstung.

Crêpe de rayonne imprimé.
Printed rayon crepe.
Crespön de rayön estampado.
Kunstseiden-Crêpe, bedruckt.
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TACO S.A., ZURICH

Organdy Imago.
Crêpe Ondor de Luxe.
Permanent printed crinkled Organdy.
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STOFFEL & Co., SAINT-GALL
Organdi cloqué pour robes et blouses légères.
Cloqué organdi for vaporous gowns and blouses.
Gaufrado organdi para ropas y blousas ligeras.
Organdy cloqué für duftige Kleider und Blusen.
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Voiles fantaisie infroissables à rayures classiques.
Fancy uncrushable voiles with classical stripes.
Velos de fantasia inarrugables con listas clâsicas.
Klassische Streifen in knitterfreien Fantasie-
Voiles.

ALBRECIIT & MORGEN S.A., SAINT-GALL
« MODABEL »

Nattés frais et légers pour l'été.
Cool and light cellular fabrics for summer wear.
«Nattés» frescos y ligeros para verano.
Duftige, luftige Nattés für den Sommer.

Gabardines de coton pour dames et messieuf"
Cotton gaberdines for ladies' and men's wear'
Gabardinas de algodôn para senora y caballer0'
Baumwollgabardine für Damen und Ilerrei''
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FILTEX S.A., SAINT-GALL
Crêpes Ondor

au centre : in the middle : en el centro : in der Mitte :

Organdis Imago
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REICHENBACH & Co.,
SAINT-GALL

« RECO »

Tissus lingerie imprimés en coton et
en rayonne.
Printed cotton and rayon lingerie
fabrics.
Tejidos para lencerîa estampados,
de algodon y de rayon.
Bedruckte Lingeriestoffe aus Baumwolle

und Kunstseide.

Tissus de coton fantaisie pour blouses et robes, nouvelles
combinaisons d'armures, avec rayures satin et gabardine.
Fancy cotton fabrics for blouses and dresses, new combinations

of weaves, with satin and gaberdine stripes.
Tejidos de algodön fantasia para blusas y vestidos, nuevas
combinaciones de texturn, con listas salén y gabardina.
Fantasie-Baumwollstoffe für Blusen und Kleider in neuartigen

Bindungen mit Satin- und Gabardine Streifen.

Voile retors coton imprimé, dessin nouveau à elTet de

dentelle.
Printed cotton twist voile, new design with lace effect-
Velo de torsal de algodon estampado, diseno nuev"
con efeeto de puntilla.
Bediucktcr V oïl-Voile aus Baumwolle, neuartige®
Dessin mit Spitzeneffekt.

HONEGGER & Cie S.A., Tissus fantaisie coton et laizes brodées pour blouses et robes d'été.
SAINT-GALL Fancy woven and embroidered fine quality cotton fabrics for summer wear.

Tejidos de fantasia de algodon y telas bordadas para blusas y vestidos de verano.
Baumwoll-Fantasie-Feingewebe und bestickte Allovers fur Blusen und Sommerkleider.
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ARTHUR PORGÈS,
GENÈVE

Voiles, marquisettes et organdis unis, imprimés

et fantaisie ; plumetis, dotted swiss,
mousselines.

Plain, fancy and printed voiles, marquisettes

and organdies ; plumetis, dotted swiss,
muslins.

Velo, marquiseta y organdi en liso, estam-
pados y de fantasia ; plumetis, dotted swiss
y muselina.

WINZELER, OTT & Cie S. A.
WEINFELDEN

'egants et légers tissus de coton infrois-
a"les pour la mode estivale, dessins originaux

"»Primés à la main en couleurs solides.

Uncrushable smart light cottons for summer
fashions, original hand-printed designs in
very fast colours.

Elegantes y ligeros tejidos de algodön
inarrugable para la moda estival, dibujos
originales estampados a mano en colores
muy sölidos.

Sommerlich leichte, elegante Baumwoll-
Kleidersloffe in knitteifi eier Veredlung,
aparte handgedruckte Dessins in kochechten
Farben.



Nouveaux dessins et coloris en flanelle mi-
laine « Sanfor » Lanella, résistant aux
mites, pour la mode enfantine et féminine
et chemises de sport.

A. & R. MOOS S.A., WEISSLINGEN

New designs and colours in Lanella « sanforized

» half-wool flannel, moth proof, for
sports shirts and children's and women's
wear.

Nuevos dibujos y matices en franelas
semilana « sanfor » Lanella, resistentes a la
polilla, para la moda infantil y femenina y
para camisas de déporté.

Neue Dessins und Farben im bekannt
llalbwollllanell Lanella « Sanfor » m
mottenecht für Kinderkleidchen, Dame
blousen und -Kleider, Sporthemden.
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SCHILD S.A., BERNE ET LIESTAL

Nouveautés en tissus mode peignés et cardés pour dames et
messieurs.

Novelties in fashionable worsteds and woollens for women
and men.

Novedades en tejidos de moda peinados y cardados para senoras
y caballeros.

Neuheiten in feinen, modischen Kammgarn- und Streichgarngeweben

für Damen und Herren.
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FILATURES RÉUNIES DE LAINE PEIGNÉE DE SCIIAFFIIOUSE
ET DE DERENDINGEN, DERENDIGEN

Quelques nouveautés en peigné pour tailleurs et costumes.
Some worsted novelties for tailormades and suits.
Algunas novedades de lana peinada para trajes sastre.
Einige Kammgarn-Neuheiten für Tailleurs und Ensembles.
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WOLLWEBEREI RUTI S. A., RIJTI
pcilr
w .b^e mode pour tailleurs en toutes combi-
Sn;s0*s de couleurs.
f0r worsted in all combinations of colours
£ ta*lormades.
t0(jataore de moda para trajes sastre de
V as las combinaciones de colores,

ill Sarn-Tailleur, modisches Dessin in
eQ Farbstellungen.

Tissu cardé, dessin original, toutes teintes
mode.
Woollen fabric, original design in ail
fashionable shades.
Tejido cardado, dibujo original, todos los
tonos de moda.
Streichgarn-Gewebe, neuartiges Dessin in
allen modischen Farben.

Tissu pour tailleurs, teint en fils, avec effet
de rayure transversale.
Yarn-dyed suiting, with transversal stripe
effect.
Tejido para trajes sastre, tefiido en madejas,
con efecto de listas transversales.
Tailleur, garngefärbt mit farbigem Travers-
Effekt.

Tissu pour tailleurs, teint en fils, à dessin
original.
Yarn-dyed suiting with original design.
Tejido para trajes sastre, tenido en madejas,
con original dibujo.
Sehr apartes Dessin für garngefärbtes
Tailleurgewebe.
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J. G. NEF & Co., IIERISAU
« NELORIDO »

Grand choix de tissus lourds et légers pour l'ameublement.
Large selection of light and heavy furnishing fabrics.
Gran surtido de tejidos gruesos y ligeros para tapiceria.
Grosse Kollektion in leichten und schweren Dekorationsstolfen.
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(Fortsetzung von Seite 56)

eingebüsst. Crêpes, reinseidener Twill und andere,
die Aristokraten unter den Seidenstoffen, bewahren

ihr Ansehen, und die uni, Lamé- oder Phantasie-

Organzas — an deren Aussehen die Nylongewebe
gemahnen — lassen an duftige Ballkleider denken.
Seide hingegen bietet andere Möglichkeiten, wobei

wir besonders bedruckte Faille meinen, Toiles, die

an Taft erinnern und Stoffe, die man auf den

ersten Blick für Tweeds halten könnte.
Unter den Baumwollstoffen, Organdis, Crêpes,

sind die « dotted Swiss » nach wie vor sehr behebt,
ebenso wie Piqué und einfache, mit Blumen in
lebhaften Farben bedruckte Baumwollstoffe für den

Strand. Hervorheben möchten wir noch die vielen

verschiedenen Voiles und feinen Phantasie-Baumwollstoffe,

besonders solche mit eingewobenen

Effekten, Satin- oder Gabardinestreifen, etc., welche

ebenso küble, wie hübsch aussehende Blusen

ergeben.
Was Wolle anbelangt, ist das hohe Niveau

hervorzuheben, welches die schweizerischen Wollstoffe

hinsichtlich Muster und Ausführung erreicht

haben. Obwohl sie im traditionellen Rahmen

geblieben sind, bieten die schweizerischen Kammund

Streichgarn-Wollstoffe eine reiche Auswahl

origineller Neuheiten in leichten Qualitäten, die sich

sehr gut für Sommerkleidung eignen.

Wir haben den den Kleiderstoffen gewidmeten

Seiten einige Möbelstoffmuster beigefügt. Es sind

Reproduktionen, die für sich selbst sprechen und

den Ruf dieses besonderen Zweiges der schweizerischen

Textilindustrie bestätigen. Wie bei anderen

Textilspezialitäten wird auch hier der Geschmack

unterstützt durch eine in technischer Hinsicht

tadellose Ausführung. R- C.

(Pages 56-76: photos Bauty)

WINZELER, OTT & Cie S.A., WEINFELDEN

«woco»
Tissus pour l'ameublement, en coton, fibranne, mi-fin et pur fin. Nappes originales

imprimées à la main, toutes dimensions.

Furnishing fabrics in cotton, staple-fibre, balf-bnen and pure bnen.

Original band-printed table-cloths in all sizes.

Tejidos de tapiceria, de algodön, fibrana, semilino y lino puro.
Tapetes originales estampados a mano, de todas las dimensiones.

Dekorations- und Möbelstoffe in Baumwolle, Zellwolle, Halb- und Reinleinen fur
das vornehme Heim. Aparte Handdruck-Tischdecken in allen Grössen.
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HONEGGER & Cie S.A.,ST-GALL
Marquisettes coton fantaisie pour rideaux, qualité fine.
Fine quality fancy cotton marquisette for curtains.
Marquisetas de algodön fantasia para cortinas, calidad fina.
Buumwoll-Fantasie-Marquisette in feiner Qualität für Vorhänge,

EMIL ANDEREGG S.A., WEINFELDEN
Echantillons d'une riche collection de marquisettes fantaisie pour rideaux.
Two samples from a very rich collection of fancy marquisettes for curtains.
Dos muestra« de una surtidfsima collecciôn de marquisetas de fantasia para cortinajes.
Zwei Muster aus einer reichhaltigen Kollektion von Fantasie-Marquisette für Gardinen.
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